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porary of Shul lam's, still has many things to relate about R. Isaac 
Campanton ', harmless things indeed, wonders of acumen, but always 
things of such a nature as to prove how that name remained alive, 
both in the imagination of the people, and in legendary tradition. 

The name of Zarza served already as a plaything to his contem- 
porary and admirer Isaac Alchadeb. But with the latter the " thorny 
bush " was symbolically applied in quite a different way. Filled with 
admiration at the zeal with which Zarza was at pains to reconcile 
Aga'da with philosophy, tradition with rationality, and how he dealt 
comprehensively with the natural and mental sciences, he represents 
" the thorny bush " of Palencia also as appearing in fire, but, like 
the bush of Moses, without being consumed 2 . 

David Kaufmann. 



JEDIDIAH OF RIMINI; OR, AMADEO DI MOISE 
DE RECANATI. 

The history of the literature and culture of the Jews of Italy is, in 
spite of the apparent wealth of documentary resources, still in its 
infancy. Men who were prominent in their days by achievements in 
various directions, who were in advance of their age, and devoted them- 
selves to pursuits which should have secured for them everlasting fame, 
have become mere vague shadows, of whom we have only bibliographical, 
but no historical knowledge. The investigation of the printed works 
and MSS. will have to be carried on in conjunction with that of the 
archives and epitaphs, in order to connect again the disjointed 
members, revive the shadows, so that from mere names and books we 
may become acquainted with the persons of their authors. One of 
those who still await such services at the hands of historical research 
is the Talmudist, poet, and translator Amadeo of Rimini, or, as he is 
called in Hebrew, Jedidiah b. Mose of Recanate, who flourished in Italy 
in the second half of the sixteenth century, but whose literary 
products are so scattered about in various manuscripts that all 
recollection of him was lost and, as it were, dismembered. 

The first literary trace we gain of him is of the year 1566, when 

1 D'nS» 1133, f. 48 b. 

J At the end of Mekor Chayim : . irro nnci itoo s»i . irrrw «»r p nrwi 
rum nvo tai '©n . nx> '»iw 'to 'rpsoi . jvso w 'ran . jv'» V> t »nwn 
ma -an "m l-mm vmm in 1 ; . tkto «wi -ira . mwo tos 1 ; too >m» -ton »3 
Saw wn men -jn . tonnci. 
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he prepared— on Sunday, December 1 x — at Monte Marino, in the 
district of Montefeltro 2 , a copy of the Talmudic methodology of 
Mose b. Joseph Ibn Danon, the Portuguese exile from Co'imbra 
in Fez 3 . But in the field of Talmudic learning, he was not only 
active as copyist, but also as an independent student. His authority 
in this discipline is evidenced by the fact that his opinion was asked 
in Rabbinical questions. Responsa bearing his name are preserved 
in the MS. 845 of the Bodleian Library. One of them contains the 
notice that it was written in 1574*. Another Responsum, referring 
to the question of the ritual bath, which bears his signature in full, 
and the date corresponding with December 11, 1573, is preserved in 
M. S. Ghirondi's MS. No. 22, now in my possession. But Sabbatai 
Bar testifies 5 that there existed also other Responsa of Jedidiah 
of Rimini's, which he had himself seen and made use of. 

It is most probably by reason of Jedidiah's Talmudical attainments 
that Isaac ben Jehudah of Urbino resolved, on November 8, 1579, 
to take the former as teacher for his son Moses, who was born on 
November 30, 1 566, and who was, therefore, thirteen years of age 
at the time '. 

I identify this pupil of Jedidiah's with Moses Leoni 7 , i. e. Moses 

1 Thus the expression ^dsh U'Sp in Neubauer's Catalogue, p. 173, must 
be explained. 

2 Neubauer, 1. c, writes : ncV'D 'o oinro its 13 ,- v3 'o "p3. Steinschneider 
in the Catalogue, M. S. Ohirondi, p. 7 iti'td (?)'» Dinra "iidn i:no (?)'i. 

3 Neubauer's statement, 1. c, that the work was translated by Jedidiah 
from the Arabic into Hebrew, has been corrected by Steinschneider : 
Vie hebraischen tibersetzer des Mittelalters, p. 922 ; but instead of 580 it should 
be 850, and the year of the copy should be 1566 and not 1466. 

* These statements, communicated by Steinschneider, Catalogue, M. S. 
Ghirondi, p. 7, are absent in Neubauer's description. 

5 pw iN3 n"i®, n. 94 : V'si ^uhno rpTT n"irro3 "ton nn sra rrf> myray 
•vm '3 NiaWM '"3 rancrn. 

6 Moses of Urbino states, in a collection of MSS., bound together with 
the second volume of the MS. pns' ntcp 1 ' of Isaac Sabbatai b. Mordechai 
Rocca (cf. my remark in H. Brady's Hebraische Bibliographic, II, 97) : cv Dvn 
ttt '-TO3 rfmn i"2' n"n pr>2' 'io3 rm »2 rrro «n vm n«no dv 'd'313 n*» 
Vtmi m-a rnrca mire up-Ax 'jsto fin tp 'n riN-n run Tmto '«pno 12' niro S03 
T3« nViyi 'rrais 3ittn. His birthday was next recorded by Moses : 31m isrt 

Y'V) p"tB QV3 »rvTVo ''3T1MD l"S' iTTin' 'lD33 pTO' 1033 rroo 'J« -px Jos rrrr 

i"3ic rv&ya rws' ltes n"» >sm nirw. 

7 If Steinschneider, in the Magazin far die Wissenschaft des Judenthums, 17 
(1890), 229, states distinctly of Moses Leone of Urbino "died 1641, 
v.Delitzsch, Catal., p. 229," we learn from the epitaph of Siena in Wagenseil's 
papers that quite another is meant ; namely, Moses b. Leon Zaddik, who 

Z Z 2 
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ben Isaac, of the family of Leoni, as the grandson may, perhaps, have 
called himself after his grandfather Jehudah, i.e. Leone, who, at 
a later period, became himself prominent in the field of Jewish 
literature by original, though small, writings. He was the author of 
observations and decisions on the treatise of Chullin, which he 
commenced when twenty-three years of age, on November 22, 1579; 
further, notes on Pesacbim in Alfasi's code ; notes to the Agadoth in 
En Israel or En Jacob of Jacob ben Salomo Ibn Chabib ; and observations 
on various sayings of Isaac Ibn Arama, which are preserved equally 
in the MS. which formerly belonged to M. S. Ghirondi, No. 22, and 
in the Oxford code 2317, f. 102-136'. The fact that, in his remarks 
on Arama's words 3 , he mentions Jedidiah as his teacher, proves so 
convincingly Moses ben Isaac's authorship, and his identity with 
Moses Leoni, that it is no longer possible to attribute to Jedidiah the 
pieces which occur anonymously in Ghirondi's MS., and under 
the name of Leoni in the Oxford code. He, and not Jedidiah, was the 
author of the short demonstration for the equality of the angles of 
a triangle with two right angles, accompanied by a letter to the well- 
known mathematician, Isaac Finzi s . 

The Bodleian MS. 2416, which contains 150 letters, which most 
likely are one and all from Jedidiah's hand, shows his mastery of 

is not reported to have been a scholar at all. Yet another consolatory 
letter is known from Moses Leon, addressed in 1605 to Rafael Modigliano, 
on the death of his father, the physician, Dr. Benjamin Modigliano, of 
Siena, v. Catalogue Kauffmann, 19, No. 26: KWt+i rron 'irrca aro -non iro cdto 
row h'Vd vm heivi pyn 'itod va» micD to iw'vtto ^nbt Shod 1 * i"y 
n"c«)n. 

1 I have been able to establish with certainty the identity of the two 
MSS. from the description given by Steinschneider, 1. c. of the Oxford Code, 
Mich. Add. 67 (Neubauer, 2317). The very commencement entirely 
corresponds with the one in my MS. : roco w D'wvrm d'tditdi note 
3TO toom n3-a (not nirica as Steinschneider has it) nyca Tnnnrno pVin 
a"w "01;: vmb btrrw -pr -|" 3 '** DV DVn n '' w1 rims. My MS. exhibits, 
therefore, Moses Leoni's autograph. Steinschneider's description does not 
suffice for an exhaustive comparison of the two MSS., but the agreement 
of the arrangement and of the contents of the parts is enough to make 
the identity clear. 

2 In his explanation of the Ibn Arama's words, 2i b , ed. Pollak, 'rrfo t*^ 
vftirt mo, to Exod. vi. 3, Leoni observes: 'irrca rtam conon <-qi rrtx 
i"-w noio rtTT, to which he appends another explanation of Isaac Finzi 
with the words : ctd i"s' 's:e irns' n"mo3 pwa cx». 

• Jedidiah appended his signature neither to one nor to several 
mathematical observations, as stated by Steinschneider, Monatsschri/t, 43, 33. 
About Isaac b. Rafael Finzi, cf. Mortara, Indice, p. 22. 
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the Hebrew language. We find his name under the consolatory 
epistle to Eleazar, the son of Solomon of Camerino, on the occasion of 
the death of Eleazar's father. This Solomon of Camerino, whose death 
induced Jedidiah to write this letter, was, perhaps, the same as the 
poet who had already in 1490 written to the sons of Jechiel of Pisa, 
in the name of that congregation, a letter on the occasion of the death 
of their father >, so that the letter belongs undoubtedly to the earliest 
products of Jedidiah's pen. 

The Hebrew translation, or, rather, excerpt, from the Latin, of the 
apocryphal Book of Judith 8 , is a sign of his great proficiency in 
the Hebrew language. He considers that remarkable book as a worthy 
pendant to the Book of Esther. In order to make it accessible to his 
co-religionists, he not only translated it into elegant prose, but also 
repeated its contents in a poem, consisting of forty verses of four 
lines each, of which the first three lines have the same rhyme, and 
the forty concluding again all have one and the same rhyme. Besides 
this, the first twenty-two lines each begin with a letter of the Hebrew 
alphabet, and the remaining lines show the acrostic Jedidiah ben 
Moses. The dictionary of rhymes found in Ghirondi's MS., and 
arranged according to the endings of the words, may also be a 
work of Jedidiah's 8 . 

But besides the literary attainments of Jedidiah's and his mastery 
of Latin, which distinguish him from the mere Talmudical scholar, 
and which are conspicuous from his translation of the Book of Judith 4 , 
his translations into his mother tongue stamp him as a man whose 
broadness of view and energy of scientific aspirations make him 
a worthy contemporary of Azariah de Rossi and Jehudah Moscato. 
His Italian translation of Maimuni's Guide 5 , which is preserved in 
Parma in a MS. bearing the date of June 11, 1581, and in another 
MS. in Berlin, finished on February 8,1583, testifies to his philosophical 

1 Kaufmann, Revue des Etudes Juives, XXVI, 86 and 22osqq. InNeubauer's 
Catalogue, p. 849, m'op \r'N is probably a misprint for Camerino. 

8 About the two Hebrew excerpts of the history of Judith that are 
now extant, cf. Dalman, Die Worie Jem, I, ia, n. 3. 

3 An error of the copyist, who gives twice the heading as roi:n rta>, 
caused Steinschneider, in his description of Cod. 22 Ghirondi, to mention 
the Hebrew translation of the Book of the Maccabeans as its contents. 
Steinschneider, who gives ibid, pin V'si [nsm] cnn ;n rprr as the acrostic, 
did not notice that the verse 13 inp 1 ) te-wi lrna dh, which was erroneously 
omitted, was appended at the bottom of the page. 

* Cf. the preface to the translation of Judith in the Appendix. 

5 Cf. my exposition in Stein's Archiv filr Geschichte der Philosophie, XI, 
365-368. 
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attainments, and to the enlightened mind of Jedidiah, or Amadeo di 
MoXse de Eecanati, as he calls himself 1 . This admirer of Maimonides, 
who considers the latter as a mathematician equal to Euclid, a 
physician like Galen, a divine philosopher greater than Plato, an 
astronomer greater than Ptolemy, cannot bear the thought that the 
great work of the master should remain a sealed book to most of his 
co-religionists, on account of the difficulties met with in the Hebrew 
translation by Samuel Ibn Tibbon. He therefore resolves, in spite 
of the obloquy which his undertaking would not fail to draw upon 
him, to dictate to his brother Elia the translation into Italian, 
which would be accessible and intelligible to all, and used, on 
this account, to be also transcribed with Hebrew characters. The 
specimens of the translation, communicated by Steinschneider 2 and 
Sacerdoti 3 , show that the translator endeavoured to furnish a faithful 
and readable version, and that he rendered the difficult philosophical 
terms in an easy manner, and with knowledge of the subject. The 
work deserved, both on account of the novelty of the plan and of its 
masterful execution, to be dedicated to a man who became later one 
of the most revered Rabbis of Italy. Immanuel of Fano 4 , to whom 
the translation was dedicated, was probably the same as R. Menachem 
Azariah, the great Talmudist and Cabalist, later Rabbi of Reggio- 
Emilia. According to the date on de Rossi's MS. in Parma, the work 
was completed on November 15, 1880. 

But Jedidiah of Rimini was not only the first translator of the 
Moreh Nebuchim into the Italian language, he was also the first trans- 
lator of the whole Bible into Italian. The MS. 642 of the library 
of Baron Gunzbourg in St. Petersburg contains, under the title 
of Tlie Interpreter 6 , an Italian translation of the whole of the 
twenty-four books of the Bible, written out by Judah ben Jacob dal 
Bene 6 , in San Serino, in 1597, and provided by Camillo Jaghel in 1619 
with his stamp as censor. Should the Bodleian MS. 1498, which 
contains a work under the same title, be identical with the above, 
it would be no more than a Hebrew-Italian vocabulary, composed by 
Jedidiah in 1597. At all events, even if the Petersburg MS. should 
turn out to be a mere glossary, Jedidiah of Rimini would yet be 

1 Steinschneider, Verzeichniss der Handschri/ten (Berlin), p. 33. 

2 Ibid. 

s Rendiconti deUa B. Accademia dei Lincei, 1892, 318-325. 
* Cf. M. Steinschneider, Monatsschri/t, 43, 38 sqq. 

5 Senior Sachs, in his catalogue (MS.), describes the code 64a Gunzbourg 
as : rpT-r 'in j:no»e'n piuft lmisa picD ta cmnn mm crws hs pmn 'o 

4 Cf. about this family my remarks in J. Q. R., VIII, 513 sqq. 
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foremost among the Jews of Italy who were at pains to make the 
Bible accessible to the Jews of Italy \ 

David Kaufmann. 



1 "0 "wnwa nn^T i -res oun p^rwon ton 

*innni> • irm 3na:» niata -on 're pian vista Ny new nns 
"n n^B»i injn waai> -ipn p rwo -va -vpnai mxy y^a^ waai> 
rw ^nib* b»n i>a p • wp jo tiu msram irvna ^n voico vt 
new • nmyj noNn vim • nnn i>a ia*ia "ntn i>nn ntam • royoo 
dim "oni . nwin b etna trip von njaantwii • maDo wp nnijn 
• rwnx nmyoo onoj mno dniN paph • nreauo nv ^ato dvn 
dc umiri nre»yW> ^y de> r>N m '•a wnuiuoi jrwbi papo ne»p 
diiono n^> 133 pN iann dnoiNi • ua iyxai> e»N dn ••a • ai?a rvnNCi 
DifBDa riDaoa diino3 ie>y p-i ^nTiioc 'n nny • dnono n$>i 
de> nrh nwyb ihricn «i> • urb t6 pN3 dnvn dnn dno dieii 
d^n Tna -ji» e»N dniN-oi • n^yo i^n ma ^ woNn sh n^>nn^ 
orp"nrw m loa iam jmp rby rnp rbv nna ipjw ,miN3 
n-ioiNi • dniyj ny^na d-ioiai> d^w un pn ••a prp"ntrt ro"-ixi 
piayi* pni «*'"' l^n 11x0 *a • mays nS ^oi> vin aoio »ai> bit 
PN n^Y'ia^N 1^01 n ,// iin'' ntyyo -a ,nsoni enpn nsD3 rwaNi 
Noon nD3 i>N"tt5»i> wto a^Dj inci nriDN rtao dy ,twio nrb 
mo p nr mo3 • mb nr p enan niD3 *ai» i>N moiNi • ^nij ji^ 
rwyi* ny pn • ni"e»Na in i^oya tvanrb^ • niB>ni> ny pN pi> • nr 
*ji>o t»d i>N->E* rtan p-orn ibd i>y nbyrb • "n ncy dvn 'n *3 • ''nb 
n« iSD ^n3 nsoni • njyo Winn ^n-ic'' *33 ^y icn njnis^N 
dnsDD dnaDi • d^jmav ins pc tSn djh d^yinyn "ariso 3ina 
i»y 'n nivoa • "ono djcni • naa -ioin nn n33 -idin nt • ns bv d^ic 
Tibi»i • nariN smpn 3b nii>yni> • nation bt< ^b nx jtini • oa 
fN^ na jnun bam • nnt cn anpnb pn 11 ^ '•a • nmsDa sons 
iania« dy njyyc dcai • own dnan *ai>3 dw n» iidd' 1 • d^w 

1 M. Steinschneider, Jlfonofescftr»/<, 42, 117, and 318, does not mention his 
name. 
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ten • tana* nmaa pap^i • aa \rw nem nn by mno &Y P ' oa 
: 'n -i"»aK lanyie* tan e>w • wca nnnioa ,taia n^ 
nap mp» amax lyoc enp nta inp ynt 
na-ua'ta n»y aaa nraa nt? ay nraa tap 
wan at? with) Dn uoy ta Dnn tan 
nrvia'-ta ita ann aonv »a non aai 
na^a iaa ib'n ♦wk ta wax ta mnw 
dn 

■•d "no« ycn^ vm ♦ S D ny htt b& 

'n i» Tin ma*a ta iW mtw "jta sin -rcanaua »m TP1 n 
tnd nptm nhna "vy \t\ no ta miata pam ne>aa-iK "ita nixan 
myanio B'aaND nptm nhna -fy nroa pi a ,, aKONaa''K n»e> xnpi 
Vta a^nan anni nicx ams? a^nua a^nia vm maoa nnaoi 
naon ncip^ aie> nnytr pi nw nxo a\"naa a^taao na pi moN 
naea Tfl rvniaano larvai i^n anai it naa -inane nvn a^ 
ntata nxap ii> topi lyoit? yce> tib>n ita nvanana nabob y< 
ntana tni man pxb a^aa utn nanoa wenn nna vnnx ntai 
nw$nre '•an 1 ' 2b by -mi> anaaai ant? awta nben nxanana niata 
!>^an atwh mp '•an^i n^oia '•awh iaSa^ '•an^i pe>on "aevh 
a^tarf ny p-i^ nayci }v>»ie> "aw bib) taxnro taun naneai 
nta tai intaeo nnn a^ani* ena nni> ^a ny *"e>KV. wvh 
itan jneeoi • nhna nanna ant?n rcnai lain nwyi> ukd mnsn 
tae apanb iroataa yae>i ntaa nnn n^d" 1 ! iaxa jcy nby p i^anaiaa 

;nonai «it<3 on^aNDi onn nivnxn 

p^a enni> a^an antyya ivaiaua mata^ a^t? rtittJm a 
lay^ "inaiia iTnn va^so apani> mvy ^aw via' ay itan n?^na 
naiia^tai' sip^ ayn bs ^a^ya nann aci • ini'twD nnn psn ^ata ^a 
na ">e>n a'atan naa tanaai anyo *ata nNipi? nv miwi isav nty 
nta i>y ffiaa n^y bi mata aici» yy>y a\n< ta inw "-n^v ntn wata 
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Dy bi Dntaipi'i dw& 13HN mvoa top ro-iia'ta ?n "6 nsyen 
cenai taxn wx ^n anew hnd aipsi *wk ji^dd savn 
inp^ ptoi npn fN^ d^dji s^k -»K>y aw aha pa cspq aniDi 
ann «|D3 "ibn rrao nk*i -iiye> |"Ni> nam jkx myi npa my -p*ib 
i»33 nay -ictoi • ra-wa noron ^a ids ->k>k *iy w^i -ino ynb 
i'NOB'D ane> >f3» "vyo ohm annb iyjn new "WK pxn '»inni 
•d^o pwo Oie* -vy pm onnvao bi anny b nia^i n^'bran 
fy ta 1^1 naion '3a nw vne> ^yoK* '33 a^ennn '33 b 3e»i 
onyn b pm din pa pa fo xa'i nmaf6 "\b^ -cyn pm jw^p 
'Dinn sidvi d^ N3 ny nid» '3b b new noin D'apioi '"133 vnE> 
bi a-iny b 3E»i p» '3n' b tob na' ny ntwi>'ro -new 
petri etna tv nr b inxi hdko n'nn t6 ann •>s^ nn nxpo ayn 
iy»iE> 'm ttD-oni nw^Nn b ptp'i spDNn b tpEn ctsn -vxp nya 

:pxn b >3B b bu mow 

■ronaua ibno nbun n»p3n rrnntsm a'-iyn b snntMl a 
aiKTi ii> vusni nama^N -it? bx anaaj aTi^r m^K^i am nrn 
TWK -IV313U3 ib& -n3yi>i 13H?B3 nvnb ui> nits 'a \y u^yo ^nn 
bi w-vy b nan "psy '-on i>K tu ycc? • n^iNC b« toi ni»3K>D 
ub>3i wdidi wnpai 133NV mjn wnnen niyaani Dnnn bi wrobro 
nnn ab vrv mayoi nnyo "ns '•ja?? nn wy '3a ^ai i33ino bi 
i3^y yb^v *iaam i3'3ns u^n aa * onayi> ^ .th3 uroa D3i inicn 
b>331 non^on sax 5>a ay onnno n3niB^N *rv in * n3'ya ata» iK'to 
non^D nmai pnn ^3n an^y an» np'i natwoi noin nspiio i'y i»a 
vn ie>n nyi nwnion 'acv b byi a^DD anyn b by itna bisn 
mi?inDi n^Bin jy^a insnpb a'Na vm Dym ancn n n'xaps 
Djn inyn mpb niB' 1 D'oa i3D3 pnN^ vhn n^apo vn niN3 jsixai 
p 's eta fiity anv^N ''^dbi Tocn onny '3 Qnb nie> si> nr bs 
D^iy3 pi^« Nnp vb"\ )nxn 1° c^oan nsr ~\2t6 i^3n3i33 )b nix 
bio Bnanb wnnai inyocD i>N onon onyn b 'B3 nx3n3i33 Tiht 

ny33H pN3 'DnNH 5>N N3 D"W pB pN bl ntrD^NBTl i>31 

b b wi ans* enn ac 13 Nini anny bs 113^1 ^ia // iDB , 'Di 

: aniN "vpenb ib-n i"niK3v 
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min» nya atxrcn bKie»i pan ba ya by "jbin iy»iB> Tfl i 
jnow w ba bx mbe»i vjso ino itn* fuma^N spin nx i[y]wea 
ivap^i q^33d Dnnsa mD*i annn viivp ba iDa^i inn* iy anno 
v.ik> anyn bsb ana jnsn B^bx bji ncnbob n*ro 3nb ntan bsx 
idjid^ pin by a*3tw vns? anyn babi nrnnb amp bamr "ob *mj 
lay 'n jna a^bx nix -iBtea p iwi d^cn^ awn annn ni"by 
jtapo B'aib yy nasi pe> nBDci '•aai Disa Bme>aj lywi bina ->p*y 
mo e>B33i nprna btnBwpbw "nb ix->p*i pa> iDa 'n naroi bra nyi 
D.WJ1 B.T331 an 3*in *p3 •opb Bin* xben an^yo wen y>v*v 
a^oyn bab bwb ajrv xb&\ nainb 'n bam nsnnb annyi annxb 

,aibn ny wan ie>n 'm n«[T>aN] Bibca '•ntsn tidjsj icn nnx 
baicn jd nvii • wbuD ay btn^ntw] "it?N * lnyiB* biu n* 1 by -comb 
u»3n ib 1-hon in • btnt^D nsw xbi . . . ntn Dib nvnb b^c* na ba by 
an*by }Dtn pnm * lyn jotn '•ban nnw * iyj aa «j Bam • • bwna 
nbi • an'-by nyia forn wi • naba ntwo ke>o an^by avthn • lain 
ntn abiya acaab rmn • ua apni ixa apn • a.Tpibt< 'nb ic^an 
ae> anb nityyb mita ^bac • aba yn p nun*b porn bj^dm • wan nb 
b*b-o vn xbu a*aimi a*n vb»ae> fjmb v.ti • abiya iw aman 
TNi * 1b prima xoob Nam • ibxa sjBinDnb ponn wya 3D«i * a*a*y in 
bsb nbnni • nnBtwa awi ^ya nnx dn '•s • nmaan bx rnira smp 
lt?D3 anoy nvnbo 'n ^b^m inNT'b 'n yb**wn * irni3J Byiybi 
D3n uJiB'bs PTiynb "n ^ityM * ibim j*»xno *ai« iniinai • nhni 
biv 1■lO^< , * TiniN lyoty tn V3»n ba '•a * nra ib ^nxan ic^n * ntbn 
min painb ^an * ^aby intri* miD» B^p^ • 'nb Tibam na nj 
nobbi mobbi • imx ntn^b maabn piabi • but na nyc b« • auna 
a^aaiaa a^ann *p*nto3 nvnb * nyi abiyb nDm jn <b jn^i • imin '•pin 
B^nb annun By '•pbn jn^i Binyaty ppito f)Daa yanvi • *ryi abiyb 
$ n j»n abiyb 'n ina jdn pn w p jom • a^iTa 
1 ^pb ^b N^ib 

.(Gen. xlix. 18) 'n vnp -jtoi«t\ (^ lxxxiv. 3) pn u:t iaai 'aS « l 



